Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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enta muddO-bindumAlini

In the kRti ‘enta muddo’ — rAga bindumAlini, zrl tyAgarAja pities people
who fall for lust without knowing the beauty of the Lord.

P enta muddO enta sogasO
evari valla varNimpa tagunk

A enta vAralaina kAni kAma
cint(A)krAntul(ai)nAru (enta)

C atta mlda kanul(A)saku dAsulai
satta bhagavata vEsulairi
dutta pAla ruci teliyu sAmyamE
dhurlNuDau tyAgarAja nutuDu (enta)

Gist

How charming and how pretty is the Lord praised by this tyAgarAja —
who bears burden of the Universe! By whom is it possible to describe it?

No matter how great people are, they became overwhelmed by thoughts
of lust!

Ever fearing their mothers-in-law, people became slaves to lust; but, they
put on the appearance of true devotees of the Lord; it is indeed like the pot
knowing the taste of its contents — milk.

Word-by-word Meaning

P How (enta) charming (muddO) and how (enta) pretty (sogasO) is the
Lord! By whom (evari valla) is it possible (tagunE) to describe (varNimpa) it?

A No matter (kAni) how great (enta) people are (vAralaina), they became
(ainAru) overwhelmed (AkrAntulu) by thoughts (cinta) (cintAkrAntulainAru) of
lust (kAma)!

But, how charming and how pretty is the Lord! By whom is it possible to
describe it?



C Ever fearing their mothers-in-law (atta mlda kanulu), having become
slaves (dAsulai) to lust (Asaku) (kanulAsaku),

(but) they put on the appearance (vEsulairi) of true (satta) devotees
(bhagavata) of the Lord;

it is indeed like (sAmyamE) the pot (dutta) knowing (teliyu) the taste
(ruci) of its contents — milk (pAla);

but, how charming and how pretty is the Lord praised (nutuDu) by this
tyAgarAja — who bears burden of the Universe (dhurlnuDau)! By whom is it
possible to describe it?

Notes —

A — kAma — this is how it is given in the books of TSV/AKG and ATK; in
the book of TKG and CR, this is given as ‘kAnta’; in the book of TKG, ‘kAma’ is
gikven as an alternative word. This needs to be checked. Any suggestions ???

C — atta mlda kanulu — being slave to lust, and thence to the wife, one
does not dare transgress orders of mother-in-law. Therefore, whatever they do,
they watch whether it has the approval of their mothers-in-law (atta mlda
kanulu).

C — dutta pAla ruci — Container cannot know the taste of its contents.
Tamil siddhar ‘siva vAKkiyar’ has stated same as under -

FLU L Fl1g FBeud spPlFsHemen wnlwGor? (umrsv 497)
suTTa saTTi saTTuvam kaRiccuvaiyaRiyumQO’ — will the clay pot and

ladle know the taste of curry?
http://www.thamizham.net/web041107/bn81.htm

When read in conjunction with Anupallavi wordings — ‘minds besieged
by lust’ (kAma cintAkrAntulu), this would mean that those whose minds are
beseiged by lust — but pretend to be true devotees - cannot know the beauty of
indwelling Lord. Similar sentiment is expressed in the kRti ‘rAma nlyeDa’ — rAga
karaharapriya —

kAmini vESa dhAriki sAdhvl naDatalEmaina telusunA

“Can a person playing the role of a woman know anything about the
conduct of a chaste woman?”

zrl tyAgarAja defines the true devotee in the kRti 'bhakuni cAritramu' —
rAga bEgaDa as follows —

Asakti IEka tA kOrucu jlvanmuktuDai Anandamunondu
bhaktuni cAritramu vinavE

"Listen to the conduct of the devotee of Lord sItA rAma who, devoid of all

attachments, seeking (the Indwelling Lord) by himself, attains bliss by becoming
Living Free."
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English with Special Characters

pa. enta muddo enta sogaso
evari valla varnimpa tagune

a. enta varalaina kani kama
ci(nta)krantu(lai)naru (e)

ca. atta mida kanu(la)saku dasulai
satta bhagavata vesu(lai)ri
dutta pala ruci teliyu samyame

dhurinudau tyagaraja nutudu (e)
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Malayalam

al. af)(M M)ECEI af)0® HAVIWNEIVI
ag)U@]l algl alGemldal ®WYEM

@R. af)(® QUOOEOORIM &M &on
2fl(0)(&omm)(66a1)Mo0) (ag))

al. @RO® 073 &HMY(RI0)TVE:) BOTVIOELI
MLE BOMAU® GANV)(6)6al)d]
B)O aldal M)ail e@ellw) muoniea
WYETEMYAWD @00 M@IW) (ag))



Assamese
o, 98 Yol 9T (ST
i 7@ L] wow (varnimpa)
. 98 IRET I I
B(E@NFP(CA)T=F (Q)
5. B8 N FY(ET)SP AIsjeet
8 ORI &N
TS M1 Ffb cofery STgeT
RIS SRS 9T ()
Bengali
. 98 ol 9 ST
e 7 AL oo (varnimpa)
. 98 IRCEAT BT BN
BE@NHFFCT)ARF ()
5. TS N7 ISP 7S
8 o @R
S SA1ET b (OfoTy SNETT
YRS SIS TG ()

Gujarati
W, et Hel ect ALLRA
AAR aeet aldpy e
. e dlrdAel sl M
R(ectt)stec(Ad)stie> ()
2 Hle se(cll)ug eld
At Heldd (AR
grl Wt R dlay, Aol
YRS ULRLY s ()



Oriya

d- I8 q6al Y8 64166
Vaa ap adist 6egea

g I3 GlacAe QIR Q19
S(BDRIZEMAIQ (XN

0 AR 10 @Q(ANA] QILER
d@ QI6IEE 66A(EMQ
Q@ diR Q6 66MY AINHER
Ja186e] GUleala @38 (D)

Punjabi

U. €53 He €63 AdMA

. 863 TT8S F16 H
fa(a3zs3(B)sd ()

9. m3 Hie J5(8)rd THd
A3 sae3 AR
€3 us 3ty 3feq A

gdted 399 533 (8)




	enta muddO-bindumAlini
	 Devanagari
	 English with Special Characters
	 Telugu
	 Tamil
	 Kannada
	 Malayalam
	 Assamese
	 Bengali
	 Gujarati
	 Oriya
	 Punjabi

